This paper examines how writers of Letters to the editor exploit thematisation to project themselves into their discourse and to engage their audience in the English and the Spanish discourse communities. Using a bilingual comparable corpus of a total of eighty letters (forty English and forty Spanish) for analysis and a bilingual corpus of fifty newspaper reports and fifty editorials from British and Spanish newspapers for crossgenre comparison, we analyse the distribution of Stance and Engagement expressions in thematic position and the preferred thematic types conflating with these expressions in both languages. The analysis reveals a number of specific preferences in the use of those expressions, which sheds light on the features of Letters to the editor in English and Spanish. It also reveals that despite the broadly similar audience and sources of the three newspaper genres, authors structure their interactions very differently, contributing to their rhetorical distinctiveness.
Introduction
The genre of Letters to the editor (Letters from now on) has not received the same attention as other journalistic genres by discourse analysts and genre researchers. This is probably due to the fact that the variation in styles, linguistic features and purposes makes the study of Letters as a genre difficult. The existing literature has mainly focused on the argumentative structure of Letters in English (see Ghadessy 1983) , or on the argumentative and the specific attitudinal meanings associated with the various components of such structure in two languages (see Pounds 2005) . To date, however, there are no studies that examine how the interplay between thematisation and intersubjective positioning in English and Spanish Letters contributes to their generic characterisation.
As part of a larger project aimed at the multidimensional annotation of discourse features in English and Spanish (Lavid 2012) , and of current work by the authors of this paper on the characterisation of newspaper genres through the analysis of their thematic selection and progression choices (Lavid et al. 2013; Moratón et al. 2012) , in this paper we analyse how writers of English and Spanish Letters exploit thematisation to project themselves into their discourse and to engage their audience in the English and the Spanish discourse communities. In doing so, we hope to contribute to a fruitful line of research on contrastive aspects of newspaper discourse, in general, and to the linguistic characterization of the genre of Letters to the editor across languages and cultures, in particular.
The paper is structured as follows: section 2 outlines the research questions motivating our work; section 3 outlines the theoretical background and the tools used for the contrastive analysis carried out in this study; section 4 describes the bilingual corpus used for this study; section 5 presents the analysis methodology, and section 6 explains and discusses the results. Finally, section 7 provides a summary and some concluding remarks.
Research questions
The research questions investigated in this study are the following:
(1) Is the genre of Letters to the editor characterized by a similar use of expressions of Stance and Engagement to other newspaper genres, such as news reports or editorials? Or are there genre-specific preferences in this use? (2) Is there any language-specific difference in the use of expressions of Stance and Engagement selected as Themes in clause complexes between the English and the Spanish Letters? (3) What are the types of Themes (i.e. Interpersonal, Textual, PreHead) conflating with these expressions in the English and the Spanish Letters? Are there any language-specific preferences in these thematic choices?
These research questions were investigated using the theoretical categories presented in section 3 and by means of a qualitative and a quantitative analysis of a bilingual (English-Spanish) comparable corpus of newspaper texts, as described in section 4 below.
Theoretical framework
The theoretical categories used in this study are, on the one hand, the interactional macrofunctions that Hyland classifies under the labels of Stance and Engagement in his framework for analysing the linguistic resources of intersubjective positioning (Hyland 2005) , and, on the other, the model of Theme proposed by J. Lavid in chapter 5 of Systemic Functional Grammar of Spanish (see Lavid et al. 2010: 294-370) . In the following subsections we will outline the main features of these two models.
Hyland's model of intersubjective positioning
Hyland's model of intersubjective positioning (Hyland 2005 ) is one of the best and most comprehensive frameworks for examining the means by which interaction is achieved in written communication. For this reason we have selected it as a useful tool for the analysis of the newspaper genres studied in this paper. This scholar provides an overall typology of the resources that writers employ to express their positions and to connect with readers attending to two main interactional macrofunctions: Stance and Engagement. Stance is the way writers express a textual 'voice' or a community recognised personality. It basically refers to the ways writers present themselves and convey their judgements, opinions, and commitments, stamping their personal authority onto their arguments or stepping back and disguising their involvement. Stance concerns writer-oriented features of interaction and is comprised of four main elements: hedges, boosters, attitude markers, and self-mentions.
Hedges are devices that indicate the writer's decision to withhold complete commitment to a proposition, presenting information as an opinion rather than accredited fact and conveying deference, modesty, or respect for the reader's views. Examples (1a) and (1b) Boosters, on the other hand, are expressions which allow writers to express their certainty in what they say and to mark involvement with the topic and solidarity with their audience. They function "to stress shared information, group membership, and engagement with readers" (Hyland, 1999) . This is illustrated by examples (2a) a and (2b):
(2) a. Self-mentions refer to the use of first person pronouns and possessive adjectives to present propositional, affective and interpersonal information (Hyland, 2001 ).
(4) a. Self-mention: [As I will have worked for 12 straight days by Friday, I] do hope that no one will begrudge me a weekend off. 
Lavid's model of thematisation
The reason for using Lavid's model of Theme in this study is due to the problems that arise when applying the standard definition of Theme used in the Systemic-Functional literature to the Spanish clause. As explained in Arús, Lavid and Moratón (2012) , the standard definition of Theme as "the element which serves as the point of departure of the message; it is that which locates and orients the clause within its context" (Halliday and Matthiessen, 2004:64) makes it impossible to decide which clausal element is the Theme in examples such as (10) or (2) (10) and (11) above, and also in an attempt to study Theme from a discourse point of view, Lavid et al (2010) proposed to: a) create several layers of analysis; and b) break up the Theme. The most general level of analysis is the Thematic Field, which is defined as the "complex functional zone in clause-initial position serving a variety of clausal and discourse functions." (Lavid et al., 2010a: 299) . The Thematic Field consists of two main components: the Inner Thematic Field (ITF) and the Outer Thematic Field (OTF).
The ITF consists of elements selected from the experiential structure of the clause, and can include two components: the Thematic Head and the PreHead. The Thematic Head is the nuclear part of the Inner Thematic Field with both discourse and clausal functions, and is defined as "the first element with a function in the experiential configuration of the clause which is more central to the unfolding of the text by allowing the tracking of the discourse participants." (Lavid et al. 2010: 299) .
The Thematic Head in Spanish may be explicit or implicit, depending on factors such as the informational status of its referent, its definiteness, etc. An explicit Thematic Head is encoded through independent lexical and grammatical forms, such as Nominal Groups or nominal clauses, as in (12) The PreHead refers to those elements preceding the Head, such as Circumstantial elements which do not exhaust the thematic potential of the clause, and which can be encoded as groups, but also as adverbial clauses, as shown in (14) The PreHead may also be realized by the 'se' marker (when pronominal), and the non-inflectional part of the verbal form whenever the Subject is implicit, as shown in (15) The Outer Thematic Field (OTF) is configured by elements which surround and complete the Inner Thematic field. The range of elements which can be selected for the Outer Thematic field is varied, and may consist of textual linkers, binders, and other textual markers, interpersonal elements which express the attitude and the evaluation of the speaker with respect to his/her message, including those expressing modality and polarity, and constructions which are not integrated in the main predication and usually appear separated by a pause, or a comma, from the main clause. Therefore, the Thematic Field in Lavid's model allows us to consider "all sort of textual and interpersonal meanings, as well as Circumstances, preceding the first experiential element of nuclear transitivity, as well as to defer the identification of the thematic climax, and therefore its end, to a lower stage of analysis" (see Arús, Lavid and Moratón 2012: 176) . In an unproblematic example such as (16) 
Corpus data
The data used for this study consists of a bilingual comparable corpus consisting of three subcorpora: a) a bilingual corpus of news reports, consisting of fifty texts, evenly divided between English and Spanish; b) a bilingual corpus of fifty editorials (twenty-five in English and twenty-five in Spanish); c) a bilingual corpus of Letters to the editor (forty English and forty Spanish), compiled from a variety of British and Spanish newspapers. This appears to be a sufficient number to allow for some patterns to emerge. Table 1 below shows the total number of texts and sentences of each subcorpus. (see Sources of data at the end of the paper). The Letters were selected from a variety of British and Spanish newspapers, trying, where possible, to include whole selections from the same issue for the sake of objectivity. The Letters were all written in 2012 and cover a wide range of topics related to events taking place in Britain and Spain at the particular time of writing. The Letters we selected were those in which the writer's main intention was to make complaints or to show their views on various issues (Bronia, 2005) .
For the Spanish letters we chose a total of forty from three high circulation dailies: twenty-one from El País online, ten from El Mundo online and nine from La Vanguardia online. For the English letters we also chose forty from three high circulation dailies: twenty from The Telegraph and twenty from The Independent.
Data analysis
In order to address the research questions described in section 2 above, we carried out two main types of analyses:
(1) Our first analysis was a cross-genre comparison of the types of thematised expressions of intersubjective positioning (Stance or Engagement) used in the genre of Letters to the editor versus those used in the bilingual corpora of News Reports and Editorials. The purpose of this analysis was to discover genre-specific preferences in the selection of these expressions in the three newspaper genres.
(2) Our second analysis was focused on the bilingual corpus of Letters and was carried out in two main phases:
In the first phase, we carried out a contrastive analysis of the expressions of intersubjective positioning (Stance or Engagement) selected as Themes in clause complexes in the British and the Spanish Letters to discover the language-specific preferences in the choice of these expressions.
In the second phase we analysed the types of Themes (i.e. Interpersonal, Textual, PreHead, Thematic Head, Predicated Theme and Thematic Equative) conflating with the expressions of Stance or Engagement in both languages. The purpose of this analysis was to discover which Theme types are preferred by English and by Spanish writers of Letters when expressing Stance or Engagement.
Results
In this section we will present the results of the two types of analyses outlined in section 5 above. We will begin with the cross-genre comparison of the thematised expressions of Stance and Engagement in the three subcorpora, i.e., News Reports, Editorials and Letters (section 6.1). Sections 6.2 and 6.3 will focus on the results of the two types of thematic analysis mentioned above. The frequencies in table 2 above were subject to a statistical analysis with the Chi-square test and the result showed a statistically significant difference with respect to the frequency of use of thematised expressions of Stance and Engagement in the three genres in both languages. This result is not surprising, given the different communicative purposes of each journalistic genre. As explained in a previous study by the authors of this paper on thematisation patterns in the newspaper genres of News Reports and Editorials in English and Spanish, the former "should strive to remain objective and use neutral language while presenting a diversity of opinions, voices, and perspectives of the event, incident, or issue under discussion" (Lavid et al. 2013: 263) . News reporters must be 'impartial' and 'objective' and avoid -or at least minimize -showing their interpersonal involvement in the text's construction. Thus, for example, they "avoid including explicit value judgments about the participants and the events in the news reports or confine contentious claims about causes and effects to the quotations of external sources". The low frequency of expressions of Stance and Engagement in News Reports reflects the communicative purpose of this genre. News reporters do not seek to engage with their readers explicitly and avoid any trace of interpersonal involvement and author's presence in their reports.
Editorials, by contrast, are opinion articles with the important communicative function of contributing to the formulation of certain 'preferred' viewpoints about the world. Their function is "to offer newspaper readers a distinctive and sometimes authoritative voice that speaks to the public directly about matters of public importance" (Wang 2008: 170) . The higher proportion of expressions of Stance revealed by our analysis is a linguistic reflection of this generic feature in both languages (22.90% in English and 20.49 % in Spanish), in comparison with the much lower one found in News reports (3.55% in English and 0.56% in Spanish).
Letters to the editor, and more specifically, those written by individual readers, are subjective and often passionate, carrying a personal tone and generally used for expressing personal views on certain issues, making complaints, making suggestions and recommendations, and calling for a change or remedial actions. As their communicative purpose is mainly to evaluate and to recommend action, expressions of Stance and Engagement predominate in this newspaper genre, as reflected by the high proportion found both in the English and in the Spanish Letters. (42.43 % for Stance and 22.03 % for Engagement in the English letters and 48.59 % and 29.22% in the Spanish ones, respectively).
Crosslinguistic comparison: Stance and engagement in English and Spanish letters
With respect to the analysis of expressions of intersubjective positioning (Stance and Engagement) selected as Themes in clause complexes in English and Spanish Letters, it was found that these expressions are more frequent in the Spanish letters than in the English ones, with a statistically significant difference between both languages (P>0.0001), as shown in table 3 below. This result suggests that Spanish writers use thematisation as a preferred textual strategy for expressing intersubjective positioning, while English writers do not use this strategy so often. This finding confirms the tendency discovered by Biber and Finegan (1989: 103-118 ) in a corpus of spoken and written registers of English, where they came to the conclusion that "the expression of stance [affective or evidential] is a 'marked' choice in English and that the prevailing norm is to leave stance lexically and grammatically unmarked, thus putting the burden on the addressees to infer a speaker's stance" (1989: 103-118) . In addition, they suggest that, in English, "stance" may be more often "integrated into text rather than overtly marked" and that there may be "a variety of secondary stance markers" that "might show that stance is marked in some fashion and to some extent in many texts...labelled 'faceless'", that is devoid of attitudinal meaning. 
Contrastive analysis of stance

Contrastive analysis of engagement
The preferred thematised expression of Engagement in the English letters is shared knowledge (38.81%), followed by 'inclusive pronouns' (29.85%). The use of shared knowledge is a strategy through which writers move the focus of the discourse away from the writer to shape the role of the reader, as shown in table 5 below: In the Spanish letters, by contrast, inclusive pronouns predominate, indicating a stronger emphasis on binding writer and reader together, as shown in Table 5 above and illustrated by examples (25) and (26) 
Thematic comparison
As explained above, the purpose of this analysis was to discover which Themes are preferred by English and by Spanish writers of Letters when expressing Stance (S) or Engagement (E). This is interesting from the thematic point of view since it reveals the language-specific preferences in the choice of different types of Themes, which in the model of thematisation used in this study can be subdivided into: Interpersonal Themes (IT), (Textual Themes (TT), PreHeads (PH), Thematic heads (TH), Predicated Themes (PT), and Thematic Equatives (TE), as explained in section 3 above. When analyzing the conflations of Stance and Engagement expressions and specific theme types together in both languages, a global picture emerges. First, when looking at the overall frequencies of conflations between thematic types and expressions of Stance and Engagement, the Thematic Head (TH) stands out as the predominant one, as shown in table 6 in the Appendix.
In English, Stance and Engagement expressions conflate in 64.28% of the cases with the Thematic Head, whereas they only conflate with PreHead in 25% of the cases and with Interpersonal Themes in 9.7% of the cases, with only 1.02% of the cases conflating with Thematic Equatives (TE) and no occurrence conflating with Predicated Themes (PT). These differences are statistically significant (p<0.001), and reflect the fact that Thematic Heads are central thematic types within the structure of the Thematic Field in English, and, therefore, they attract a high number of realizations of Stance and Engagement.
In Spanish a similar tendency can be observed: Thematic Heads attract 50.67% of the expressions of Stance and Engagement, while the other types attract smaller numbers: PreHeads (32.58%), Interpersonal Themes (16.74%), and no occurrences as TE and PTs.
However, when looking at the proportion of the conflations between thematic types and expressions of Stance and Engagement in both languages, a different picture emerges, as shown in table 7 in the Appendix.
First, the preferred Theme type for the expressions of Stance and Engagement in both languages is the Interpersonal Theme, since it always conflates with expressions of intersubjective positioning (100% of the cases). The second most preferred Theme type is the Pre-Head element in both English (61.52%) and in Spanish (53.73%). In comparison with the other Theme Types, the Thematic Head does not emerge as the preferred type for the expression of Stance and Engagement in either language. In English it takes up 42.42 % of the conflations vs. 57.58% of the cases where Thematic Heads do not express Stance and/or Engagement but are grammatical Subjects with no trace of intersubjective meaning in them. A similar tendency can be observed in the Spanish letters where Stance and Engagement appear only in 41% of the Thematic heads, whereas 58% do not express these meanings. This indicates that even though Thematic Heads are the most frequent types of Themes in our corpus, most of them they do not convey intersubjective positioning.
A more detailed account of these tendencies is provided in the subsections below. For the sake of clarity we will divide the results of Stance and Engagement into two separate subsections: The most typical conflations are the following: This result is not surprising: Stance expressions of self-mention are the most direct way in which writers stamp their personal authority onto their arguments, and it is natural that they choose to do so using Thematic Heads when structuring their messages. As explained by J. Lavid:
Stance and thematic types
The Thematic head is the nuclear part of the Inner Thematic Field with both discourse and clausal functions. We define the Thematic Head as the "first element with a function in the experiential configuration of the clause which is more central to the unfolding of the text by allowing the tracking of the discourse participants." (Lavid et al. 2010: 299) Given the fact that the Thematic Heads allow the tracking of discourse participants, it is a natural slot for expressions of self-mention.
- 
Engagement and thematic types
When looking at the sybtypes of Engagement conflating with thematic types, the most most frequent subtypes in both languages are 'shared knowledge' and 'inclusive pronouns', with a statistically-significant difference with respect to the other types (p<0.001). This is shown in table 9 below: The most typical conflations are the following:
-Inclusive pronouns typically conflate with Thematic Heads in English and Spanish Letters. These include first person plural pronouns, i.e., inclusive we, indefinite pronouns, i.e., one, and second person pronouns, i.e. you and your. According to Hyland (2001) , the rhetorical purposes of these appeals to the reader are basically two: a) to solicit solidarity from the reader; b) to craft reader agreement. The use of inclusive pronouns is the way through which readers are most explicitly brought into the text as discourse participants, and the preferred thematic type selected is the Thematic Head. More specifically, inclusive 'we' was found to be the most frequent reader device in our corpus and is widely used to express peer solidarity and membership, as illustrated by examples (2a) for English and (2b) for Spanish above, reproduced here as (30a) and (30b) for convenience: When comparing the frequencies of thematised expressions of Stance and Engagement in the Letters with those occurring in News Reports and Editorials, the analysis revealed a statistically significant preponderance of these expressions in Letters versus the other two newspaper genres. In our view, this preponderance is a reflection of the communicative purpose of the genre of Letters in both discourse communities: Letters tend to be subjective and often passionate and the ones selected for our study were used by their writers to express personal views, make complaints, suggestions and recommendations. It is, therefore, not surprising that intersubjective expressions abound in this genre, independently from the language community where they are published. However, when inspecting the language-specific choices in the composition of these Letters, we find that the Spanish ones present a statistically significant preponderance of thematised Stance and Engagement expressions versus the English ones (p<0.0005). This result suggests that, in the main, the Spanish Letters display a higher presence and involvement of their writers and more connection to their readers than what is found in the English Letters. In fact, it has been argued that English writers typically favour the 'informative' function (including definition, classification, comparison, contrast, analysis and synthesis) that is commonly associated with scientific discourse and leave less room for self-expression. English Letters seem to reflect this preference for implicit formulations and the strong reliance on factual evidence which characterises the empirical approach to reasoning typical of the English strong scientific tradition.
Spanish Letters, by contrast, are more explicit and personal, with a higher number of expressions of Stance and Engagement, such as boosters, which allow writers to express their certainty in what they say and to mark involvement with the topic and solidarity with their audience. The frequent use of inclusive pronouns in the Spanish Letters also reflects the fact that the Spanish writers place a lot of emphasis on binding writer and reader together, whereas the English writers prefer to use appeals to shared knowledge as a strategy through which writers move the focus of the discourse away from the writer to shape the role of the reader.
As to the types of Themes selected for the expression of intersubjective positioning, the analysis revealed that Interpersonal Themes are the preferred type, since in both languages all the Interpersonal Themes express Stance and Engagement. However, when looking at the overall frequencies, it was found that Thematic Heads attract the highest number of expressions of intersubjective positioning, which can be explained by the fact that they are central thematic types within the structure of the Thematic Field in both languages.
We bring this paper to an end in the belief that the results presented shed new light on the generic characterization of Letters to the editor in the British and the Spanish discourse communities. As we hope to have shown with our analysis, Stance and Engagement are important elements which help shape Letters as a highly intersubjective genre, and thematisation emerges as a useful textual strategy that writers of Letters exploit to position themselves and to engage their audiences. The linguistic differences found between the British and the Spanish Letters emerge as a reflection of the different cultural practices where the Letters are produced, with a more frequent and more explicit presence of the writer and reader involvement in the Spanish discourse community. 
